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«یالملل نیب یاصطلاحات تجار»

اتیدر ادب INCOTERMS ینادرست برا یمعادل

زبانان یفارس الملل نیحقوق تجارت ب

*یمعصوم زیعز دیّس

 :چکیده
الملل فارسی، معادل  در ادبیات حقوق تجارت بین« المللی اصطلاحات تجاری بین»

چرایی و چگونگی این انتخاب، مربوط انتخاب شد.  INCOTERMS اختصارنوشته
شناسی ترجمه در کشور که هنوز پیکره ناظر بر ترجمه علمی، یا  است به آسیب

دهد. متأسفانه  مشخص نشده و اگر هم مشخص شده، رسالتش را درست انجام نمی
از قوانین خارجی نیز وجود دارد. ادبیات  شده اقتباسایرادات ترجمه در متن قوانین 

الملل، مملوء از اصطلاحات تجاری است و محدود به یازده واژه  ت بینحقوق تجار
المللی، بارها  خصوص اتاق بازرگانی بین اینکوترمز نیست. سؤال این است چرا دراین

لغت و »معنای  ، بهTERMکتابی را تغییر و تجدید چاپ کرده است. واژه انگلیسی 

و  کار رفته دام معنا بهدر ک INCOTERMSدر  نکهیااست و  «شرط»و « اصطلاح

آیا معادل درستی در فارسی برای آن انتخاب شده یا خیر، موضوع این مقاله  نکهیا
اصول  شناسی، ترجمه و اصول زباناست. در این مقاله سعی شده تا بر اساس 

المللی بازرگانی از خلق این واژگان،  قصد اتاق بین به باتوجه، اثبات شود که حقوقی
شده است « لفظ»، فدای «معنا»ستی برای این واژه انتخاب نشده و معادل فارسی در

«ها یحرف سه»یا « اختصارات»از « اصطلاحات»ی جا بهو شایسته آن بود که 
 گردید. های پیشنهادی نیز ارائه می معادل همشد و در پایان  استفاده می

 :ها کلیدواژه

حقوق تجارت  نکوترمز،یا یمعادل فارس نکوترمز،یا ،یالملل نیب یاصطلاحات تجار
 .INCOTERMS ،الملل بین

دانشکده  الملل نیارشد حقوق تجارت ب یکارشناس یتهران، دانشجو هیقوه قضائ یسیزبان انگل یمترجم رسم *
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 مقدمه
باشد  معنای انجام امور تجاری فراتر از مرزهای یک کشور می المللی به تجارت در سطح بین

معناست که  را به همراه دارد. این خصیصه بدین« المللی بین»ای تحت عنوان  که خصیصه
معناست که تجاّر  ود این عنصر معمولاً بدینای در این رابطه وجود دارد و وج المللی عنصر بین

از کشورهای مختلف و یا از نقاط مختلف دنیا با هم رابطه کاری دارند. اولین ابزار در ایجاد 
ای، داشتن زبان مشترک است. زبان، سیستمی است برای برقراری ارتباط بین  چنین رابطه

گیرد. خداوند تبارک و تعالی نیز  ده قرار میمند، موردِاستفا صورت نظام افراد )قوم و قبیله( که به
 منِ وَماَ أَرْسَلْناَ»فرماید:  سوره ابراهیم می 4خصوص در قرآن مجید در آیه مبارکه  دراین

 1.«و ما هیچ رسولی در میان قومی نفرستادیم مگر به زبان آن قوم :رََّسُولٍ إِلََّ بِلسَِانِ قَوْمِه
ی دارای زبان خاص خود است و تنها قادر به فهم همان ا پس طبیعی است که هر قوم و قبیله

زبان است. حیوانات، دارای تمامی اجزائی هستند که برای صحبت کردن موردنیاز است، اما 
کار بردن آنها مانند انسان نیستند، چرا؟ در پاسخ به چرایی این سؤال باید گفت که  قادر به به

دارد که از حوزه بحث ما خارج است، اما های مختلفی درخصوص منبع زبان وجود  نظریه
خداوند انسان را خلق کرد و »که بر اساس آن: « منبع الهی»ترین منبع، معروف است به  مهم

و این نام در بین  2«انسان، بر تمامی هر آنچه غیر از خودش بوده، نامی انتخاب کرده است
شناسی باید گفت زمانی که  باشد. همچنین بر اساس اصول زبان اقوام مختلف هم متفاوت می

های مختلف با هم ارتباط دارند، نیاز به زبان مشترکی که مفاهیم آن  افراد مختلف از زبان
نیاز، مادر »دیگر باید گفت که  عبارت فهم باشد، یک نوع ضرورت است، به برای همگان قابل

الملل نیز  تجارت بین المللی، برای فهم مشترک تجار در حوزه اتاق بازرگانی بین«. اختراع است
نموده است که در  INCOTERMS اختصارنویسبا  یحرف سه اختصاراتاقدام به خلق 

گیرند. اقدام به چنین کاری، بر اساس اصول حاکم بر  خریدوفروش کالا مورداستفاده قرار می
د شناسی کاربردی هم اقدامی کاملاً طبیعی است؛ چون کاربران زبان معمولاً تمایل دارن زبان

را به طرف مقابل برسانند و این همان « بیشترین معنا»، «کمترین حروف»که با استفاده از 
، در آخرین تغییرات خود از تعداد یحرف سه اختصاراتحاضر این  است. درحال« اقتصاد زبان»

، بیانگر شرایط اختصاراتاز این  هرکدامکاهش یافته است.  اختصاربه یازده  اختصارسیزده 

                                                                                                                             
 .4، سوره مبارکه ابراهیم، آیه قرآن مجید. 1

2. Yule, The Study of Language, 1. 
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از چهار قسمت زیر تشکیل  INCOTERMSخریدوفروش کالا در بین تجّار است. خاصی در 
 شده است:

1) In مخفّف :International است.« المللی بین»معنای  به 
2) Co مخفّف :Commercial است.« تجاری»معنای  به 

3) Term است.« شرط»و « لغت»است، دارای دو معنی  اختصار: که در اصل، قلب این 

4) Sبان انگلیسی است.: علامت جمع در ز 
در  Termو در این لغت،  معنای اصلی هر لغت در ریشه آن پنهان شده است که ییازآنجا

و در  باشد می« شرط»و « اصطلاح»باشد که دو معنای آن  زبان انگلیسی دارای چند معنا می
نی از یک مفهوم را دربردارد؛ یع هر دو  گیرد، ی که بین تجّار مورداستفاده قرار میزمان  همعمل 

مبینّ شرایطی خاص است. در این مقاله  هماز طرفی  وطرف یک مجموعه لغات خاص 
 اصطلاحات»شده تحت عنوان  ، معادل فارسی انتخاب3شود که آیا در حوزه ترجمه بررسی می
 ؟دهد یا خیر جنبه معنای )لغت و شرایط( را پوشش می هر دو  «المللی تجاری بین

 روش تحقیق -1
ماهیت اصلی این مقاله به  نکهیا به باتوجهای است.  فاده در این تحقیق، کتابخانهروش مورداست

است،  4شناسی کاربردی های زبان مربوط است و ترجمه نیز از زیرمجموعه« ترجمه»حوزه 
شناسی کاربردی موردبررسی قرار گرفت و  ابتدا واژه موردنظر بر اساس اصول و مفاهیم زبان

ای بین اصول و  دنبال آن مقایسه ای بررسی شدند و به رجمه حرفهسپس، معیارها و اصول ت
شده در ادبیات حقوق  ای با معادل فارسی انتخاب شناسی کاربردی و ترجمه حرفه مفاهیم زبان

عمل آمد و درنهایت بر اساس برخی از اصول رایج در حقوق  الملل به زبان فارسی نیز به بین
شده صورت گرفت و در پایان پس از  دل انتخابایران، سنجش نهایی برای صحّت معا

 گیری، پیشنهادات نویسنده نیز اعلام خواهد شد. نتیجه

                                                                                                                             
3. Translation. 
4. Applied Linguistics. 
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 شناسی کاربردی بررسی اصول و مفاهیم در زبان -2

 نگاهی به ماهیت ترجمه -2-1

است. معنای عام « معنای عام»و « معنای خاص»نویسنده معتقد است که واژه ترجمه دارای 
از برگردان از یک حالت به حالت دیگر، ولی معنای خاص ترجمه عبارت  ترجمه عبارت است

طور مثال زمانی که بدن انسان در وضعیت  است از برگردان از یک زبان به زبان دیگر. به
شود و درنهایت منجر به بروز بیماری تب  گیرد و سیستم دفاعی بدن فعال می خاصی قرار می

و یا زمانی که شخصی در حضور شخصی  ز حالت بدنشود، این خود نوعی ترجمه است ا می
شود و ممکن است تعریق نیز صورت گیرد. این دو  گوید، ضربان قلب او تند می دیگر دروغ می
اما زمانی که اقدام به انتخاب معادل فارسی ؛ های ترجمه به معنای عام هستند نمونه، از نمونه

اص خود است که در این مقاله، کنید، ترجمه به معنای خ می INCOTERMSبرای لغت 
 موضوع ما ترجمه به معنای خاص خود است.

 5زبان مبدأ -2-2

کند، زبان مبدأ نام دارد. همچنین  به زبانی دیگر ترجمه می« از آن زبان»زبانی که مترجم 
باشد.  زبان مبدأ می« از»قبل از زبان، بیانگر این است که زبان بعد از « از»ذکر حرف اضافه 

 باشد. عنوان زبان مبدأ می مثال، در ترجمه از انگلیسی به فارسی، انگلیسی به طور به

 6زبان مقصد -2-3

کند، زبان مقصد نام دارد. همچنین ذکر  از زبانی ترجمه می« به آن زبان»زبانی که مترجم 
باشد.  زبان مقصد می« به»قبل از زبان، بیانگر این است که زبان بعد از « به»حرف اضافه 

 باشد. عنوان زبان مقصد می طور مثال، در ترجمه از انگلیسی به فارسی، فارسی به به

 «روساخت»و « رساختیز»عنوان دو نمود واقعی از  به« معنا»و « لفظ» -2-4

هستند. آنچه که ما در قالب کلمات در کنار هم و یا پشت سر  هیلا دوها دارای  تمامی زبان
نام دارد و معانی و مفاهیمی که در ورای این کلمات « ختروسا»شنویم،  بینیم و یا می هم می

ها، دارای این دو ساخت هستند.  اند، زیرساخت نام دارند. تمامی زبان و یا اصوات قرار گرفته

                                                                                                                             
5. Source Language. 
6. Target Language. 
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طور  ها، متفاوت است. به ها مساوی هست، ولی روساخت در زبان زیرساخت در تمامی زبان
 و انگلیسی« لی کتابی»، عربی «اب دارممن، کت»مثال معانی و مفهوم سه جمله فارسی 

 ”I have a book“  مانند هم است؛ چون در هر سه جمله رابطه مالکیت بین شخص و کتاب
 متصور است و تنها شکل ظاهری کلمات با هم متفاوت است.

 انتقال مفهوم از زبان مبدأ به زبان مقصد -2-5

هایی( در زبان مقصد انتخاب شوند  )روساختهایی  در ترجمه از زبانی به زبان دیگر، باید معادل
خوبی در ذهن شنونده یا خواننده زبان تداعی کند. در  که زیرساخت )معنای( زبان مبدأ را به

اصطلاحات تجاری »شود این است آیا عبارت فارسی  این مقاله سؤالی که مطرح می
سخ به این سؤال، دارد؟ در پا INCOTERMSدارای همان بار معنایی است که « المللی بین

و  المللی است الملل، مملوء از اصطلاحات تجاری بین باید گفت که دنیای حقوق تجارت بین
الملل فرقی وجود دارد  و سایر اصطلاحات در حقوق تجارت بین INCOTERMSحتماً بین 

نظر  هالمللی بازرگانی بارها و بارها اقدام به تغییر و تجدید چاپ آن نموده است. ب که اتاق بین
 شده، توان انتقال این فرق و اهمیت موضوع را ندارد. رسد که معادل فارسی انتخاب می

 ای ترجمه حرفه -3

 ای ماهیت ترجمه حرفه -3-1

ای که مترجمی که  ( ترجمه1خود دارای دو معنا و مفهوم است: « ای ترجمه حرفه»اصطلاح 
رای افرادی در حرفه خاص انجام ای که ب ( ترجمه2دهد؛ و  اش ترجمه است، انجام می حرفه

شود و توان انتقال مفهوم در این نوع ترجمه بسیار مهم و اساسی است. درخصوص  می
INCOTERMS نوع ترجمه باید در هم ادغام شوند. مترجم به زبان  هر دو  رسد که نظر می به

نتخاب کند های ترجمه را در نظر بگیرد و معادلی را ا اصلی تسلّط داشته و تمامی زیرساخت
الملل حرفه  المللی بازرگانی را به افرادی که تجارت بین که معنا و مفهوم مدّنظر اتاق بین

خصوص باید این پرسش اساسی مطرح شود که آیا زمانی که  آنهاست، انتقال دهد. دراین
شنود همان معانی و مفاهیم در  را می« المللی اصطلاحات تجاری بین»شنونده فارسی عبارت 

 المللی بوده است؟ شود که هدف اصلی اتاق بازرگانی بین او ایجاد میذهن 
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 ای داری در ترجمه حرفه امانت -3-2

داری است.  اصل مهمی که در حوزه ترجمه باید همواره موردتوجه قرار گیرد، رعایت امانت
 نویسنده معتقد است که ترجمه باید به روشی انجام شود که اگر نویسنده زبان مبدأ، زبان

 گفت که مترجم گفته است. دانست، همان چیزی را می مقصد را می

 بررسی ادبیات موجود -4

 المللی بررسی مفهوم اینکوترمز در ادبیات موجود در منبع اصلی اتاق بازرگانی بین -4-1

 در تعریف اینکوترمز آمده است: 2010در مقدمه کتابچه اینکوترمز 
The lncoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting 

business-to-practice in contracts for the sale of goods. The lncoterms rules 

describe mainly the tasks, costs and risks involved in the delivery of goods 

from sellers to buyers. 
صورت زیر در  نیم، همین متن را بهحال اگر بخواهیم به مفهوم اصلی این جمله توجه ک

 نظر بگیرید که زیر عبارات اصلی خط کشیده شده است.
The lncoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting 

business-to-business practice in contracts for the sale of goods. The 

lncoterms rules describe mainly the tasks, costs and risks involved in the 

delivery of goods from sellers to buyers. 
 عبارت است از: INCOTERMSهای روساختی و زیرساختی  پس ویژگی

1) Term ی که خود حرف سههایTerm  است؛« شرط»و « اصطلاح»دارای دو معنای 

 بیانگر رویه در قراردادها هستند؛ (2

  هستند؛قراردادها از نوع بیع کالا (3

4) Termبیانگر، وظایف، مبلغ، ریسک در تحویل کالا از فروشنده به خریدار )شرایط(  ها
 هستند.

تمامی آنها را « المللی اصطلاحات تجاری بین»پنج ویژگی فوق، آیا عبارت  به باتوجه
ای،  شناسی و ترجمه حرفه رسد است که بر اساس اصول زبان نظر می دهد؟ به پوشش می

 تنها بخشی از مفاهیم فوق را پوشش داده است. «المللی اری بیناصطلاحات تج»
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و اصطلاح در منابع مرجع انگلیسی و فارسی و مقایسه  Termبررسی مفهوم  -4-2

 «اصطلاح»معنای آن با 

 Black's Law Dictionaryدر  -4-2-1

 ( مفاد قراردادی.2( لغت یا عبارت؛ 1به معنای: 
Term: 1. A word or phrase; esp., an expression that has a fixed meaning 

in some field; 2. A contractual stipulation. 

 Oxford Law Dictionaryدر  -4-2-2

 قرارداد. دهنده لیتشک( مفاد 2به معنای: 
Term: 2. Any provision forming part of a contract. 

 Curzon Dictionary of Lawدر  -4-2-3

 ( شرایط، مفاد.5به معنای: 
Term: 5. Condition, provision or limitation. 

 Longman Dictionary of Contemporary Englishدر  -4-2-4

 به معنای لغت و یا گروهی از لغات.
Term: A word or group of words that is used in a specific subject or area 

of language 

 Oxford Advanced Learner's Dictionaryدر  -4-2-5

 به معنای لغت یا عبارت.
Term: a word or phrase used as the name of sth, especially one 

connected with a particular type of language. 

 در فرهنگ فارسی معین -4-2-6

 کار برند. اصطلاح: لغتی که جمعی برای خود وضع کنند و به

 وتحلیل مقایسه و تجزیه -4-3

در زبان انگلیسی به دو معنای  Term، پیداست که شده ارائهبا نگاهی به تمامی تعاریف 
« لغت»معنای همان  به« اصطلاح»کار رفته است و در زبان فارسی نیز  به« لغت»و « شرط»

شده برای  عنوان معادل انتخاب به« اصطلاح»توان گفت که  است. پس به دو دلیل زیر می
Term  درINCOTERMS قبول نیست: قابل 
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 مفهوم شرط نیست؛ رندهیدربرگ« اصطلاح» (1
ی هستند؛ پس باید گفت که حرف سه، هاTermالمللی،  طبق تعریف اتاق بازرگانی بین (2

و نه « اختصارات»تواند برابر باشد با  می INCOTERMSمعادل درست آن در 
برابر است  FOBثال طور م ؛ چون درواقع هر حرف نماینده یک کلمه است. به«اصطلاحات»

است و یا اختصار بودن آن بر  اختصاراصلاح نیست، بلکه  FOBپس  .Free On Boardبا 
 اصطلاح بودن آن غالب است.

 ها و مفهوم اینکوترمز در منابع فارسی بررسی معادل -4-4

 ترجمه مسعود طارم سری« المللی اتاق بازرگانی بین»از انتشارات  -4-4-1

المللی برای استفاده از  : قواعد اتاق بازرگانی بین2010اینکوترمز »ب: عنوان روی جلد کتا
کار رفته  معنای قواعد به در این عنوان اینکوترمز به «.المللی تجاری داخلی و بین اصطلاحات

حرفی هستند که  که اینکوترمز، خود قواعد نیستند، بلکه مجموعه اختصارات سه است، درحالی
ده است و آن قواعد خود نیز شرایطی هستند بین خریدار و قواعد پشت آنها مخفی ش

تر آن بود که از  که شایسته استفاده شده است درحالی« اصطلاحات»همچنین از  ؛ وفروشنده
 شد. استفاده می« اختصارات»

 های بازرگانی از انتشارات مؤسسه مطالعات و پژوهش -4-4-2

 اصطلاحاتهدف اینکوترمز )»است:  در صفحه یک در بخش مقدمه آمده 1373چاپ اسفند 
المللی محدود به  اصطلاحات تجاری بین نکهیا به باتوجه.  ...المللی( فراهم آوردن  بازرگانی بین

INCOTERMS و از  المللی دارد نیستند و اینکوترمز تفاوتی با دیگر اصطلاحات بازرگانی بین
هوم واقعی نیز منعکس ، پس معنا و مف«اصطلاحات»هست و نه « اختصارات»طرفی هم 
 نشده است.

دکتر عبدالحسین شیروی، ویراست دوم، « الملل حقوق تجارت بین»از کتاب  -4-4-3

 202، صفحه 1394چاپ 

 -2-4-5. استدلال بند ..« CIFیا  FOBالمللی ازقبیل  تجاری بین اصطلاحاتاستفاده از »
 استفاده است. نیز در همین مورد قابل
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 1394المللی، چاپ  میته ایرانی اتاق بازرگانی بیناز انتشارات ک -4-4-4

 اصطلاحاتالمللی برای استفاده از  : مقررات اتاق بازرگانی بین2010اینکوترمز »عنوان کتاب 
کار رفته است  معنای مقررات به در این عنوان اینکوترمز به «المللی و داخلی بازرگانی بین

حرفی هستند که  سه اختصاراتبلکه مجموعه که اینکوترمز، خود مقررات نیستند،  درحالی
مقررات پشت آنها مخفی شده است و آن مقررات خود نیز شرایطی هستند بین خریدار و 

« اختصارات»که بهتر بود از  استفاده شده است درحالی« اصطلاحات»همچنین از  و فروشنده
 شد. استفاده می

 بررسی برخی از اصول حقوقی -5

 تقدیرِ اصل عدم -5-1

بنابر این اصل، فرض است که شارع و قانونگذار آنچه را که منظورشان است، بیان و ظاهر 
بنابر این اصل،  7برد. ای که شنونده از استماع و رؤیت کلام، پی به مقصود می گونه کنند، به می

المللی بازرگانی  منظور اصلی اتاق بین به« المللی اصطلاحات تجاری بین»باید از عبارت 
 گونه نیست. ر بودن، شرایط و لغت( پی برده شود که این)اختصا

 اصل ظهور -5-2

بنابر این اصل، منظور گوینده باید از ظاهر عبارت فهمیده شود، زیرا شارع و قانونگذار نیز 
گوید و انتظار این است که منظور و مقصدشان از  طبق عرف متداول مردم و جامعه سخن می

بنابر این اصل، شنوندگان و یا  8اند، فهمیده شود. مال کردهظاهر کلمات و جملاتی که استع
منظور و مقصود اتاق بازرگانی  به« المللی اصطلاحات تجاری بین»خوانندگان باید از عبارت 

 رسد. نظر نمی المللی پی ببرند که چنین به بین

  نتیجه
معادل  نیک پیداست که« حقوقی»و « ای ترجمه حرفه»، «شناسی زبان»بر اساس اصول 

دارای توان انتقال مفهوم موردنظر اتاق بازرگانی « المللی اصطلاحات تجاری بین»فارسی 

                                                                                                                             
 .67، دفتر اول: مباحث الفاظ، مباحثی از اصول فقه. محقق داماد، 7
 . همانجا.8
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باشد. درمجموع برای دفاع از  المللی از زبان مبدأ )انگلیسی( به زبان مقصد )فارسی( نمی بین
 توان دلایل زیر را بیان نمود: می« المللی اصطلاحات تجاری بین»توانایی ِ این عدم

 حرفی هست؛ سه« اختصارات»نیست، بلکه « اصلاحات»کوترمز، ( این1
کار  المللی کالا به در بیع بین نکهیا به باتوجهنیز هست و « شرایط»معنای  ( اینکوترمز، به2

و باید معادلی انتخاب شود که  شود، بیانگر تعهدات و حقوق خریدار و فروشنده است برده می
 نیز باشد؛« زبان تعهد»بیانگر 
اینکوترمز نیست و باید معادلی انتخاب  Termالملل محدود به یازده  نیای تجارت بین( د3

 ها داشته باشد؛Termاینکوترمز را از دیگر « توان متمایز ساختن»شود که 

 های پیشنهادی معادل
 ؛«الملل کالا المللی در خصوص بیع بین های اتاق بازرگانی بین  حرفی سه» -1
 ؛«الملل کالا المللی درخصوص بیع بین گانی بیناختصارات اتاق بازر» -2
 ؛«الملل کالا حرفی شرایط بیع بین اختصارات سه» -3
 ؛«الملل کالا حرفی بیع بین اختصارات سه» -4
 ؛«المللی کالا اختصارات بیـع بین» -5
 ؛«المللی بیع کالا اختصارات بین» -6
 ؛«های شرایط بیع کالا حرفی سه» -7
 ؛«بیع کالا اختصارات شرایط» -8
 ؛«های بیع کالا حرفی سه» -9

 «.اختصارات بیع کالا» -10
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